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Convertibility of Visual Information in Poetic Translation*

Natalia Azarova’

Yulia Dreyzis’

Abstract: Due to the changes in the cognitive framework of text perception,
the linguistic technologies of poetic translation analysis change as well.
The theory of translation has paid little attention so far to the verse
graphics, although the professional translators permanently face this
problem in practice, especially when translating from non-cognate
languages or languages with different writing systems. The modern
poetic thinking, the relevant media and the visual culture create new
possibilities for translation of classical, modern and contemporary texts.
The transfer of visual information of the graphic design of the verse in
translation may result in certain convergence of the languages of unrelated

systems. The essay demonstrates that linguistic technologies emphasizing
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the verse graphics prove to be relevant in relation to the analysis of any
modern poetic text and, moreover, to the theory and practice of poetic

translation.

Keywords: graphic design, visual design, poetic translation, Chinese poetry,

contemporary poetry
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7 West-Pavlov R., Space in Theory: Kristeva, Foucault, Deleuze, (Amsterdam,
New York: Rodopi, 2009), p.15.

8  Knowles K. & Schaffner A.K., “Wager U., Roberts A.M. Reading space in visual
poetry: new cognitive perspectives.”, Writing Technologies, vol.4(2012), p. 76.
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Alekseyev V.M., Kitayskaya literatura. Izbrannyye Trudy [Chinese literature.

Selected Works], (Moscow: Nauka, 1978), pp. 8-9.

10 Benjamin W., “The Task of the Translator.”, I/luminations. Essays and
Reflections, Ed. with an introduction by Hannah Arendt. trans. Harry Zohn (New
York: Harcourt, Brace & World, 1968), pp. 69-82.

' Dy Fu, trans. N. Azarova (Moscow: OGI, 2012), p. 59.
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P N Kpait HeOa
IIyCT U TIPUTIOIHST BETPOM
2 F R Ac@ XOJIOAHBIM JHEM
TyMaro s 0 9EM?
S BeCTh 0 Tebe
I'yCh-AMKHH KOTJIa POKPUIHT?
LB AR S BEJIb OCEHBIO
pekn TIOJTHBI BOJION
v ¥ f?i it BUJHBIX [T03TOB
HE BCET/a JOCTUTAET Cyap0a
Wk E A iR qyHIIA JTHOOST
YTO JIFOJIU TIPOXOISIT MUMO
BE AT YTOOBI HEBMHHBIX
ONMU3KHe Ay 00IANINCh
FFE DR OpoCh CTUXH
B BOJIbI PEKU MH-JIO
ArTEEAT
kray neba
pust i pripodnyat vetrom
kholodnym dnom
dumayu ya o chom?
vest’ o tebe

gus’-dikiy kogda prokrichit?
ed’ osen’yu
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reki polny vodoy

vidnykh poetov

ne vsegda dostigayet sud’ba
chudishcha lyubyat

chto lyudi prokhodyat mimo
chtoby nevinnykh

blizkiye dushi obshchalis’
bros’ stikhi

v vody reki mi-lo
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(AT A RERETT 5% 1] 38 58 EL AR PEB SRR - Mk Re B A)E
FISCAR SRR B MR 2 S MR Il - B T RESRA1RRESRAD -
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[E 7715 _ 2B BB -
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SEMVE SV M) MEEN - ey - BREFEZTH
{E RIS FRIHFREE B H S HRr AR s (fam T Bl s an ] -

12 Perloff M., Poetry on & off the page: essays for emergent occasions. (Evanston,

111: Northwestern University Press, 1998), pp. 141-167.
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00uH cobupaem mpasy, Opyeoti noobupaem Hebo.

o 13

Pl

mpasa uiu Hebo ccylceHvl OAHKoM,

MOIOOOCUNBbHBIU J1E2KOBECHBIMU 8UOUM 2004,

OEeHHO3aKamHbLIL dicaneen o

Onecke MUHysUiIeM.

00uUH OUKUll 345y, 3ameuiaem beccuémunoe niems,

6 JiCeBanULL 63271510aX BHU3-68EPX UHASL UZOUMOCTb

6 cuemax 6ecnopsiOoK, CMUCHYmbl Jcécmiue cmebnu KaK Xaocom

00vedunénnasn 6e3001a4HoCmb-0e321a201bHOCb.
ALTEEER

odin sobirayet travu, drugoy podbirayet nebo.

trava ili nebo ssuzheny bankom,

molodosil’nyy legkovesnymi vidit goda, dennozakatnyy zhaleyet o

bleske minuvshem.

odin dikiy zayats, zameshchayet besschotnoye plemya,

v zhevanii vzglyadakh vniz-vverkh inaya izbitost’

v schetakh besporyadok, stisnuty zhostkiye stebli kak khaosom

B oggfy s OREAGT : Eiler#E) (240 FEEHRHYL > 2013) > H 115
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ob”yedinonnaya bezoblachnost’-bezglagol’nost’.
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MOpO3HBIX TIJIATAHOB
B 1S ¥UEA ocTalcs OIMH B UDH 1y
cBeya
JIOTOPAET JPOKBIO
A7 4 B 3% HeckoHUaeMa HOYB 3BYKOM pOra

CKOpOb

TOBOPHUT COOOH

14 Dy Fu, Translated by N. Azarova, pp. 106-107.
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KoMy
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%L EF  TepneHbeM MOKOPEH CKMTAHBIM YiKe
JIecsTh

MYYHTETbHBIX JICT
A4 L - % nrunel Ha BETKE ¢ TPYIOM IIPUHUMAIO
NPHIOT

B OTMHOKOM ITOKO€

ATEEAT
pronzitel’noy osen’yu v shtabe pustom
kolodets
moroznykh platanov
ostalsya odin v chen du
svecha
dogorayet drozh’yu
neskonchayema noch’ zvukom roga
skorb’

govorit soboy
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lunnyy tsvet v tselom nebe

komu

lyubovat’sya im?

tyanetsya vremya skvoz’ smutnuyu pyl’

vest’

preryvayetsya pisem

perekryty prokhody v bezlyudnoy okruge

put’

otsyuda neodolim

terpen’yem pokoren skitan’yam uzhe

desyat’

muchitel’nykh let

ptitsey na vetke s trudom prinimayu

priyut

v odinokom pokoye
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% « fiil & [ (Azarova : (“Morskaya oda” F. Pessoa: o kriteriyakh
opoznaniya pretsedentnogo teksta) > 2014) " D& =R TR
HIFEAAL » FEILEECA R RTT &R0 T # & A s R AR (3L

TATFAERY ) SRS -

Mas isto no mar, isto no ma-a-ar, isto no MA-A-A-AR! / Eh-eh-eh-
eh-eh! Eheh-eh-eh-eh-eh-eh! EH-EH-EH-EH-EH-EH! No MA-
A-A-A-AR! / FIFTEEN MEN ON THE DEAD MAN’S CHEST. /
YO-HO-HO AND A BOTTLE OF RUM! /... / AHO-0-0 O O 0-O

\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\

\\\\\

0-0-0-0-0 - YYY)...

SETEATIREANT - (R Rl S MR &SR - el DAY A A

=) AR P B R R R

° R EE T BT T

Bt L Rk " EZE ) BEE I -

Eia, que vida essa! essa era a vida,

o, B FAF ) ?K%{E 4 S

eia! ol

Eh-eh-ch-eh-ch-eh-ch! w-se e e |
Eh-laho-laho-laHo-Tahd-4-4-a-a! [ Waefer® efe v e v e el e e ol |
Eh-eh-eh-eh-eh-¢h-eh! v s |
HEEEIEEATT ¢

DX-Ma, BOT JTO >KU3Hb! 3TO KH3Hb ObLIA,

15 Azarova N.M., “ “Morskaya oda”, F. Pessoa: o kriteriyakh opoznaniya pretsed-

entnogo teksta.” [“F. Pessoa’s “Marine ode”: on the criteria for identifying of

the precedent text”], Novoye literaturnoye obozreniye, No.128, (April.2014), pp.

201-207; Alvaro de Campos (Pessoa F.), “Marine ode.”, Novoye literaturnoye
obozreniye, Tran. N. Azarova, No.128, (April.2014), pp. 208-227.
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9x-Mma!
OU-PH-IU-3U-31-311-71!
DU-31-2H-3-dH-31-01 |
r .
AT EEh
Ekh-ma, vot eto zhizn’! eto zhizn’ byla, ekh-ma!

Ey-ey-ey-ey-ey-ey-ey!

Ey-ey-ey-ey-ey-ey-ey!

5o 5 B0 RE S B HV R DUR B2 PE L o sE B S R B SR T ]

BEEE  BIEESCR T A FERTAPEERFSE -
Y, de nuevo, ;acaso no era aquella Mirada idéntica a esta con la
que a nds después atrapa el pastel con firmeza mientras se hume-
dece los dedos? Nuestro repertorio de gestos no es Infinito, en
ocasiones dos sonrisas iguales unen estancias lejanas de modo in-
conveniente. En resumidas cuentas, ;no satisfacia ahora, al acer-
carse la mano ala boca, el hambre de otro postre?
Hy s6om, ;ue mom au smo 6vln 632140, KOMOPLIM U 200bl
Cnycms pewumenbHo Yenisom mopm, d naibybl 3anyCcKaom
60 sranxcroe? Haw nabop evipasceruil 1uya He OeckoHeyeH,
yacmo 0OHOU U MOU dice YIbLOKOU daneKue coObimusi HeKCmamu
ooveounsiiomest. Kopoue, /jcetiuac noonocst pyKy Ko pmy, MOICHO
JiU 1e2KO 0003HAUUMb JicelaHue ewé e2o-HuOyob Ciaokoeo?

AT &Rl
Nu vot, /ne tot li eto byl vzglyad, kotorym i gody spustya reshi-
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tel’no tseplyayut tort, a pal’tsy zapuskayut vo vlazhnoye? Nash
nabor vyrazheniy litsa ne beskonechen, chasto odnoy i toy zhe
ulybkoy dalekiye sobytiya nekstati ob»yedinyayutsya. Koroche,
,seychas podnosya ruku ko rtu, mozhno li legko oboznachit’
zhelaniye yeshcho chego-nibud’ sladkogo?
Wer o Lig AR S E e RETE RS L iE R
il @ P TR P AR R ARl ¥
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20 (B PR o EE T g &7 I
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ﬂ . 4E=hH
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BT » EETEEE LR I BAEREEET » 5
IfE TR (BIAREREURRE ) PREFIELARYE - BB
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